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  1. Introduction 

One of the reputable yet lesser-known Persian lexicons is Zobdat al-Favayed, which was compiled at the 

height of lexicography in the Indian subcontinent with the purpose of facilitating the comprehension of 

classical Persian texts. Containing about twenty thousand entries, this work is not only a lexical dictionary 

but also an encyclopedic literary resource. The author, in addition to recording words and their meanings, 

addressed the complexities of classical Persian literature and attempted to make these texts more accessible 

to non-Iranian readers. Among the various sources utilized by Shir Khan Soor, the Divan of Anvari holds 

a special place. Since Anvari’s poetry has long been renowned for its difficulty and complexity in both 

form and meaning, Shir Khan Soor, in Zobdat al-Favayed, devoted significant attention to his verses, either 

citing them as lexical evidence or offering commentary to elucidate their intricacies. The importance of the 

present study lies in its examination of the role of Anvari’s poetry within this lexicon and in demonstrating 

how this work contributes both to the understanding of Anvari’s verses and to the critical editing of his 

texts. 
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2. Literature Review 

Due to certain ambiguities in Anvari's poetry, researchers such as Shadi Abadi, Hosseini Farahani, 

Mohammad Donboli, etc., have historically attempted to write commentaries on his works. In more recent 

periods, other researchers including Seyyed Jafar Shahidi, Mohammad Reza Shafiei Kadkani, Kamran 

Zamani, Kamel Ahmadnejad, Rahman Zabihi, and others have also striven to unravel the ambiguities in 

Anvari's poetry and familiarize audiences with his diction. Furthermore, although numerous articles have 

been written about Anvari's poetry, they have not extensively addressed the explanation of the difficult 

verses. Given the relative obscurity of the dictionary Zobdat al-Favayed and the fact that Shir Khan Soor 

has provided explanations for difficult and even disputed verses of Anvari within the definitions of some 

entries, research on this topic—which can be valuable for the correct understanding of the difficulties in 

this great poet's works and for correcting errors in the printed editions of his Divan—appears necessary. 

3. Methodology 

This article is organized using a descriptive, analytical, and comparative method. The primary sources for 

this research have been the manuscript of Zobdat al-Favayed (from the Astan Quds Razavi library and the 

Kabul manuscript) and reliable printed editions of Anvari's Divan (by Modarres Razavi and Sa'id Nafisi). 

To examine the explanation of difficulties in several verses of Anvari's poetry within this dictionary, the 

following steps were taken: 

− Verses related to Anvari were extracted from the dictionary and categorized. 

− The explanations and commentaries by Shir Khan Soor were compared with the readings found in 

the manuscripts of Anvari's Divan. 

− Differences in readings, potential inaccuracies, or possible innovations were recorded. 

− The author's explanations were compared with other commentaries and their scholarly value was 

assessed. 

4. Discussion 

An examination of the status of Anvari's poetry in the Zobdat al-Favayed dictionary reveals that Shir Khan 

Soor played a role in understanding Anvari's Divan through several methods: 

− Extracting entries from Anvari's poetry: Many of the dictionary's idiomatic combinations and 

proverbial expressions are taken directly from Anvari's Divan. Sometimes the poet is explicitly 

mentioned, and other times only a hemistich or a combination by him forms the basis of an entry. 

This indicates a particular attention to Anvari's Divan as one of the primary sources of the 

dictionary. 

− Explaining difficult verses: Some of Anvari's verses that were subjects of disagreement or 

complexity are explained in this dictionary along with commentary or paraphrasing. Explanations 

of this kind demonstrate Shir Khan's awareness of the linguistic and semantic difficulties in 
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Anvari's poetry. Although his explanations are sometimes neither complete nor precise, his 

attention to these very matters is valuable. 

− Rendering verses into fluent prose: In some instances, Shir Khan expressed Anvari's verses in 

simple prose to make them easier for non-Iranian enthusiasts of Persian to understand. This practice 

has an educational aspect and also demonstrates the importance of the dictionary as a literary 

reference. 

− Attention to transcriptions and variant readings: Shir Khan Soor sometimes quoted Anvari's 

verses with transcriptions not found in printed editions or other commentaries. These differences 

can be of great importance to textual critics, as they indicate his access to different or potentially 

older manuscripts. 

− Critique and utilization of other commentaries: In some cases, Shir Khan refers to the opinions 

of “masters”, which shows his familiarity with other commentaries (likely available in India). This 

doubles the research significance of his work because his dictionary is not merely a glossary, but 

also a collection of commentators' statements and critical viewpoints. 

5. Conclusion 

The Zobdat al-Favayed dictionary is not merely a lexical work but also a valuable resource for 

understanding and interpreting classical Persian texts. The findings of this research show that Shir Khan 

Soor utilized Anvari's Divan as one of his primary sources and extracted many entries from his poetry. In 

explaining difficult verses, although sometimes suffering from inadequacies, he made a significant 

contribution to resolving some of the semantic problems in Anvari's poetry. Furthermore, the paraphrasing 

of difficult verses into prose is an initiative less commonly seen in standard commentaries and indicates 

Shir Khan Soor's educational approach for his audience. The different textual readings found in this 

dictionary can also be useful for the critical editing of Anvari's Divan and can enrich the textual scholarship 

of this poet's work. Although caution is advised when relying on Shir Khan's explanations due to his use of 

Indian sources and his geographical-linguistic distance from the native Persian-speaking heartland, the role 

of this dictionary in unraveling the complexities of Anvari's poetry cannot be overlooked. Therefore, the 

present research demonstrated that Zobdat al-Favayed, alongside the standard commentaries on Anvari's 

Divan, is a neglected yet valuable resource that can be utilized for both understanding and textually 

critiquing Anvari's poetry, from both historical and literary perspectives. 

Acknowledgments 

This Article is based upon research funded by Iran National Science Foundation (INSF) under project 

No.4037020 

Keywords: Anvari’s poetry, Zobdat al-Favayed, text commentary, Shir Khan Soor, dictionary 

 



 
 

 

تاریخ ادبیات   ةدوفصلنام   

 

۱۴۰۴ پاییز و زمستان(  ۸۹ /2، )پیاپی  2، شمارة ۱۸دورة     

ـ پژوهشی  مقالة علمی    

۸5تا  6۴صفحة      
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بدة  های چند بیت از اشعار انوری در فرهنگشرح دشواری   *الفوایدزُ

 2علی سلیمانی ، 1یحیی کاردگر

 چکیده

نژاد ایرانی  هایحکومت برخی از خاندان  ادبیات فارسی در هند ونواز هندوستان، گسترش سریع  ادب مندی هندیان به زبان فارسی، تشویق شاهانعلاقه
در هند، بیش از هر منبعی با تکیه بر امهات متون ادب فارسی تدوین شوند  های فارسی منتشر شدهدر هند از جمله عواملی بود که موجب شد تا فرهنگ

 های معتبر و گمنام زبان فارسی، فرهنگفرهنگ بررسی قرار گیرند. از جملهها مورد  هایی از متون ادب فارسی در ضمن این فرهنگبخش و در نتیجه، 

ها و معانی آنها، به لغت کمک به فهم متون ادب فارسی تألیف شده است. شیرخان سُور در این فرهنگ در کنار ضبط است که با هدف الفوایدزبدة  
شده از انوری در این فرهنگ برجسته است، در پژوهش   ابیات دشوار توضیح داده آنجاکه سهمهای شعر فارسی نیز پرداخته است. از  گزارش دشواری

انوری در این فرهنگ پرداخته شده است. توجه به ضبط  های چند بیتی از اشعارای توصیفی، تحلیلی و تطبیقی، به بررسی شرح دشواریشیوه حاضر به
، نقد نگاه شارحان اشعار  انوری دیوان هایدشوار و گزارش دشواری دان منثور ابیات انوری، توضیح لغاتابیات، برگر  هایابیات انوری و ارائه نسخه بدل
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هرچند پیشگامی شیرخان   .ها، از جایگاه شعر انوری در تدوین این فرهنگ حکایت داردعنوان منبع استخراج مدخل به دیوان انوری گیری ازانوری و بهره
هندی   اش که غالباً منابعهای او و منابع مورد استفادهدقتیفارسی و کاربران آن و گاه بی دوری او از خاستگاه اصلی زبانسُور در شرح اشعار انوری و  

توان از این  گشایی از مشکلات شعر انوری نمیبدون تردید در گره نماید اماگیری از این فرهنگ ضروری میهستند، رعایت جانب احتیاط را در بهره
 .نیاز شدفرهنگ بی 

 شیرخان سور، فرهنگ لغت ، شرح متون،الفواید زبدة اشعار انوری، :هاکلیدواژه

 مقدمه  .1
ق( است که حدود بیست هزار لغت، ترکیب و اصطلاح را توضیح فارسی به  955های ارزشمند نیمۀ دوم قرن دهم )یکی از فرهنگالفواید  زبدة  فرهنگ  

جامع  از  را  فرهنگ  این  پژوهشگران  است.  داده  فرهنگ فارسی  دانسته ترین  فارسی  زبان  موجود  )گویا،  های  رواج  231:  1312اند  اوج  در  که   )
گونه که در مقدمۀ اثر خود اشاره  (. نویسندۀ فرهنگ، شیرخان سُور، همان98:  1403ت )عطائی کچوئی،  نویسی در شبه قاره تألیف شده اسفرهنگ

بَرمَزید سُور )می الهروی،  164و    157و    156و    150:  1384سروانی،    :کنکند، فرزند  از صاحب منصبان دربار شیرخان سُور  343:  1379؛  ( یکی 
)ابراهیم(، همراه با پسر خود »میان حسن« )نام پدر شیرخان(، در عهد دولت سلطان بهلول از افغانستان به  سُور( است. جد شیرخان  ۀ گذار سلسل)بنیان

(. »شیرخان پانزده سال به امارت و امرائی در دیار بنگاله و بهار به سر برد و پنج سال فرمانروائی بلاد  8:  1384سروانی،    :کنهند مهاجرت کردند )
هجری، همایون گورکانی را شکست    947(. شیرخان در سال  332هجری درگذشت )همان:    952( و در سال  332:  1379هندوستان کرد« )الهروی،  

(. پس از شیرخان، شش نفر از فرزندان و خویشاوندان وی به 64:  1384پژوهش از دانشگاه کمبریج،    :کنداد و همایون به دربار صفویان پناهنده شد )
ساله حکومت این سلسله به پایان رسید. این سلسله    25کوتاه    ۀهـ( است. بدین ترتیب دور   962ل شاه سوری )متوفی  قدرت رسیدند که آخرین آنها عاد

هجری رو به ضعف گرایید و با بازگشت مجدد همایون به قدرت، به بازماندگان این سلسله چندان فرصت ظهور و  952بعد از مرگ شیرخان سور در سال  
ملوک طوائف  ـ زند ون در کابل شنید که در هندوستان به هر قطری از اقطار افغانی لوای حکومت برافراشت دم استقلال میبروز داده نشد. »چون همای

نهضت به تسخیر این مملکت عین مصلحت دیده در سنه نهصد و شصت و دو هجری منعم خان را به حکومت و حراست کابل گذاشته به طرف    ـ  شده
(. از آنجا که برمزیدِ سُور پدر 43( »و از سر نو اکثر بلاد هندوستان به قبضه تصرف او درآمد« )همان:  42تا:  ائی، بیهندوستان نهضت نمود« )طباطب 

به سلسله سُور منسوب بوده، بعید نیست با تسلط همایون بر هندوستان شرح احوال پدر و پسر مورد توجه نویسندگان قرار نگرفته و  الفوایدزبدة  ۀنویسند
 دلیل اطلاعات چندانی از آنها در منابع موجود نیست.  به همین

، وی در جوانی برای تحصیل علم به دهلی رفته و پنج سال در آنجا گذرانده است. در ضمن همین  زبدة الفواید  ۀشیرخان برمزید سور در مقدم  ۀطبق گفت 
نب  غافل  نیز  شعرا  صناعات  و  عروض  و  قوافی  و  مشکل  ابیاتِ  و حل  شعرخوانی  از  مانند:  مدت  متونی  دهلوی  محمّد  شیخ  نزد  و  حافظ،   دیوانوده 

(. با اجبار پدر و عمویش، به زادگاهش بازگشته و پس از  2آستان قدس: ب    ۀ ، نسخالفواید  زبدةکرده است )و... را مطالعه می  پیکر  هفت،  اسکندرنامه
ی مانند: قاضی ابراهیم ماندوی، ملاعلی احمدآبادی و شیخ احمد اُجینی حشر  شود و در آنجا با علمایمدتی به همراه آنها، راهی سفر »اُجین و ماندو« می

سنجد و او را »خان زاده« خطاب کرده و  هایی دانش شیرخان را می اش محفل علما و ادبا بود، با پرسشیابد. قاضی ابراهیم ماندوی که خانه و نشر می 
شود اما وی شبانه  (. به پیشنهاد پدر، شیرخان برمزید، از شاگردان قاضی ابراهیم می 3ان: ب  دهد )همخود را به او می   الاسرارمخزن ای از شرح  مسوده

(. پس از اقامت کوتاه  5آموزد )همان: الف  منزل قاضی را ترک کرده و به »چندیری« و سپس »کالپی« رفته و نزد شیخ نظام فارسی ملاعلی، نجوم می 
ها همت گمارد. ملاقات  نامه آوری شروح متون ادبی و فرهنگل به سفر در مناطق مختلف پرداخت و به جمعدر »کره کهاتم پور« )زادگاه مادرش(، ده سا
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مند کرد اما خبر نویسی علاقه الدین کرمانی بود، او را به فرهنگشهاب   ۀنام فرهنگبرداری از  مجدد با شیخ محمّد دهلوی در دهلی که مشغول نسخه 
گره« که ا حتمالًا زادگاهش است، کشاند. غم از دست دادن پدر بر روحیات وی تأثیر گذاشت و او را به انزوا و امور معنوی سوق مرگ پدرش او را به »آ

خاقانی، نظامی، انوری و...، و با داشتن سی فرهنگ لغت و   دیوانمشکل دیگران در درک متون کهن همچون:   ۀداد. شیرخان در همین ایام با مشاهد
نویسد شیرخان »از دانشمندان افغانی تبار بود که  (. نبی هادی می 6قمری کرد )همان: برگ الف 955در سال  الفواید زبدةألیف چندین شرح، اقدام به ت

ها دارای مقام ممتازی بوده  حاکم افغان  ۀکرد و در دستگاه طبق( زندگی می960/1552( و فرزندش اسلام شاه )و:  952/1545در دوران شیرشاه )و:  
دانستند، زندگی خود را وقف مطالعه و تحقیق کرد و مبلغ زیادی را صرف  ای بودن را افتخار می ف خویشاوندانش که جنگجوی حرفه است. وی برخلا

اثرش   ۀ(. با توجه به این که نویسنده در مقدم316: 1390ها بود« )هادی،ای عظیم کرد که کمک مؤثری برای او در تنظیم فرهنگ آوری کتابخانه جمع
سال از عمر   55تا    45توان حدس زد که در موقع تدوین این فرهنگ  گوید و مدت این سفر هم حدود پانزده سال بوده، می در آغاز جوانی می از سفرش  

  قمری را سال تولد او   910تا    900های  توان سالکند، میقمری ذکر می   955گذشته است. لذا، با توجه به این که تاریخ تألیف فرهنگ را  نویسنده می
 دانست.  

کند و در  داران متون ادب فارسی در فهم و درک درست این متون ذکر میگیری از دوستگونه که اشاره شد، نویسنده علت تألیف کتاب را دستهمان
استطاعت فهم خود درآورده  نویسد: »آن است که بعضی ابیات مشکله از هر کتاب چه از تألیف سلف و چه تصنیف خلف به قدر  فرهنگش می  ۀتبیین فاید

ه همین  شد و در ضمن اصطلاح و تقریر استادان آنچه مسموع شده و در نظر درآمده، نوشته تا بر قاری آسان گردد و در غوامض آن درنماند و این خاص
های شعری یاد  را جزو فرهنگ  در راستای همین فایده است که شهریار نقوی این فرهنگ  .1(8، نسخۀ آستان قدس: ب  الفواید  زبدةفرهنگ است« )

(. شیرخان 75:    1341شود« )نقوی،  شعر واقع میه  کرده و معتقد است که »حاوی لغات و اصطلاحاتی است که بیشتر مورد احتیاج شعراء و علاقمندان ب
، ادات الفضلا،  ستور الافاضلداسدی طوسی،    فرهنگ،  زفان گویا،  لسان الشعراء،  فخر قوّاس  فرهنگدر نگارش فرهنگ خود از سی منبع همچون:  

و... بهره گرفته که برخی از این منابع امروزه چاپ   سراج دبیر، فرهنگ شمس ، قنیة الطالبیننصیر طوسی،  فرهنگ، تاج اسامی، مؤید الفضلا، شرفنامه
 (.  11 -9: 1401کاردگر و سلیمانی، : کناند )اند و برخی دیگر ناشناخته و هنوز چاپ نشده شده

-های فرهنگت یعنی تألیف فرهنگ لغت بر مبنای متون ادب فارسی برای کسانی که زبان فارسی زبان دوم آنها بوده، از همان آغازین دورهاین ضرور 
اسدی طوسی نیز به این نکته تصریح شده    لغت فرُسنخستین فرهنگ بر جای مانده در زبان فارسی یعنی    ۀکه دربار نویسی برجسته بوده است؛ چنان 

( مورد  28:  1400صادقی،  : کناست  در  ویژگی  این  فارسیبرجسته  الفواید  زبدة(.  که  است  دورانی  یادگار  کتاب،  این  چراکه  است؛  کنار  تر  در  نویسی 
:  1380،  همکاران؛ موریسن و  49-46:  5/1، ج1371؛  صفا،  20-19و    15-14و    12:  1341نقوی،    :کننویسی در امور دیوانی رایج بوده است )هندی

و یک    3یک شقدار   2اند: »قانون تحصیل زر از رعیت و آبادانی مملکت چنان قرار یافته بود که در هر پرگنه که در مورد شیرخان سور، نوشته(. چنان385
چنین فضایی،   (. طبیعی است در210: 1384نویس تعیین نموده بود« )سروانی، نویس و دوم کارکن فارسیهندوی 5و یک کارکن  4دار امین و یک فوطه

-های امهات متون فارسی، مورد توجه قرار گیرد. در این میان، توجه به اشعار انوری و شرح دشواریگشایی از دشوارینگارش فرهنگ لغت با هدف گره
شهیدی،    : کناند )ن نگاشتههای متعددی بر آهای دور محور بحث شارحان بوده و شرحاز گذشته  دیوان انوری ای دارد؛ چراکه  های دیوان او جایگاه ویژه

دوم قرن نهم و اوایل قرن دهم( نزدیک به ایام حیات شیرخان    ۀآبادی است که ایام حیات او )نیم، شادی  دیوان انوریترین شارح  (. قدیمی574:  1364
های فراوانی از آن برد؛  دانست و بهره   نوری دیوان اهای آغازین  توان از شرحرا می  الفوایدزبدة  سور است. به همین دلیل شرح اشعار انوری در فرهنگ  

گاهی از نوع شرح2زبانان هند در قرن دهم؛ . شناخت مختصر از جایگاه انوری در میان فارسی1همچون:  نویسی ادبا و منتقدان هندی قرن دهم بر  . آ
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های شعر انوری. البته باید  گشایی از برخی دشواری ه . گر 4. کمک گرفتن از توضیحات نویسنده در اصلاح برخی از ابیات انوری؛  3متون ادب فارسی؛  
 همچنان باقی است.    هاآنبدین نکته نیز اشاره کرد که برخی از توضیحات شیرخان، کمک چندانی به فهم برخی از ابیات دشوار نکرده و ابهام 

 له و روش پژوهشئمس .1 -1
های منتشر شده در های یک زبان هستند؛ اما دقت در فرهنگرای دریافت معنای لغتگونه که از نام آنها پیداست، منبعی بهای لغت، همانفرهنگ

های زبان فارسی و ذکر معانی آنها،  دهد که در کنار ضبط لغتاند، نشان میهند منتشر شده  ۀهای فارسی که در شبه قار ویژه فرهنگزبان فارسی به
  ها از این منظر و تحلیل نوع نگاه آنها در آنها نیز برجسته است. بنابراین، بررسی این فرهنگهای  گشایی از دشواریتوجه به متون ادب فارسی و گره

گشا هستند،  هایی از این آثار راهیابی به ضبط درست بخشهای آنها و دستگشایی از متون ادب فارسی نه تنها در درک درست متون، حل دشواریگره
ها به متون ادب  توان در بررسی نوع نگاه نویسندگان این فرهنگای که میسازد. به گونهی دیگر آشکار میهابلکه جایگاه ادب فارسی را در سرزمین 

ای عمل کرد که قدرت نفوذ های دیگر، به گونهآثار ادبی به ملت ۀهای دیگر دریافت و در عرضفارسی، نقاط قوت و ضعف این متون را در پیوند با ملیت
 آنها را دو چندان کند.  

توان به:  بیت اشاره شده که از آن جمله می  1170ها و معانی آنها، تقریباً به  و در خلال ضبط لغت  الفوایدزبدة  طبق شمارش نویسندگان، در فرهنگ  
  46بیت«، »انوری    58  گلستانبیت«، »   62بیت«، »خاقانی    82بیت«، »حافظ    130  الاسرار  مخزنبیت«، »   156  بوستانبیت«، »   175  اسکندرنامه» 

بیت«، »سلمان ساوجی    14  قران السعدینبیت«، »   17  شاهنامهبیت«، »   19  پیکر  هفتبیت«، »   20  یوسف و زلیخابیت«، »   25بیت«، »منصور شیرازی  
عران آن اشاره نکرده، در موارد دیگر نویسنده به صورت مستقیم نام شاعران را آورده بیت که شیرخان سور به نام شا 209جز ه بیت« و... اشاره کرد. ب 13

های واژگانی خود استفاده کرده است. نظر به  و گاه به شرح و توضیح ابیات دشوار این شاعران پرداخته و گاه نیز از آن اشعار برای استشهاد در مدخل 
های  ها و نسخه ای توصیفی، تحلیلی و تطبیقی )تطبیق بین شرحدر فرهنگ خود، این مقاله در شیوه  توجه شیرخان سور به رفع مشکلات ابیات شاعران 

. جایگاه  1هاست:  در این فرهنگ، در پی پاسخ به این پرسش  دیوان انوریشده از  ( و با تمرکز بر روی تعدادی از اشعار شرحدیوان انوری  ۀچاپ شد
. نقاط قوت و ضعف شرح اشعار انوری در 2یابی به ضبط درست اشعار او چگونه است؟  ابیات انوری و دست  هایدر حل دشواری  الفوایدزبدة  فرهنگ  
 اند؟کدام الفواید زبدةفرهنگ 

 پژوهش  ۀپیشین .2 -1
شرح مشکلات دیوان  که  هایی بر اشعار انوری برآمدند  ای از ابهامات در اشعار انوری، محققان درصدد نگارش شرحاز قدیم الایام به دلیل وجود پاره 

شادی   انوری داود  محمدبن  )از  انوری(،  1400آبادی  دیوان  مشکلات  )  شرح  فراهانی  حسینی  ابوالحسن  د(،  1340از  از    یانور   وانیشرح 
بن  ، شرح اشعار مشکله شعرای متقدم مانند عنصری و انوری و ابوالفرج رونی و غیره از حمزه  جواهر الاسراره.ق( و    1240عبدالرزاق دنبلی )بنمحمّد

 وانیشرح لغات و مشکلات دهای اخیر نیز تعداد دیگری از محققان همچون: شهیدی در ه.ق( از این موارد است. در دوره1057اسفراینی )علی آذری 
(، 1398)  سخن   مانی سل(، کامل احمدنژاد در  1392)  چی ه  ۀ کاسهم (، کامران زمانی در  1394)  فروش  ا ی می مفلس ککدکنی در  (، شفیعی1364)  یانور 

( و... تلاش کردند تا ابهامات اشعار انوری  1396)  ی خاقان  و  یانور   وانیشرح مشکلات د(، محمّدعلی سلیمی در  1403)  شعر  زیشکر ر رحمان ذبیحی در  
اشعار انوری نوشته شده اما در بیشتر این مقالات    ۀها، گرچه مقالات متعددی نیز دربار زند. در کنار این تلاش را گشوده و مخاطبان را با کلام وی آشنا سا

های ابیات وی پرداخته نشده است. با توجه به  شناختی و نقدی اشعار این شاعر بررسی شده و چندان به شرح دشواری های زبانی، فکری، زیبایی جنبه
و اینکه شیرخان سور در تعریف برخی از مداخل فرهنگ خود به شرح و توضیح ابیات دشوار و حتی مورد اختلاف    دیدة الفوازبناشناخته بودن فرهنگ  
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های اشعار این شاعر بزرگ و نیز تصحیح اغلاط دیوان چاپی وی ارزشمند تواند در فهم صحیح دشواری انوری پرداخته، پژوهش در این موضوع که می 
 ای از این حیث ندارد.   ا این مقاله در نوع خود جدید است و پیشینهباشد، ضروری است. لذ

 بحث  .2
پژوهش، در چند عنوان جداگانه، جایگاه شعر   ۀقرار گرفته، در ادام  دیالفوازبدة  فرهنگ    ۀجا که شعر انوری از چند منظر گوناگون، مورد توجه نویسنداز آن

 گیرد.  انوری در این فرهنگ مورد بررسی قرار می

 ها  اشعار انوری منبع استخراج مدخل .1 -2
 های آغازین آیند. این ویژگی در فرهنگ های فرهنگ لغات به شمار میترین منابع استخراج مدخلبدون تردید، امهات متون ادب فارسی، یکی از مهم

برجسته فارسی،  از دورهزبان  است و هرچه  آغازین فرهنگتر  بهرهنویسی فاصله میهای  منابع جدیدی چون  از لغتگیریم،  و  نامهگیری  پیشین  های 
نویسی  فرهنگهای ادوار  در میانه  دیالفوازبدة  شود. فرهنگ  گیری از لغات و اصطلاحات رایج در میان کاربران زبان، به منابع نخستین اضافه میبهره

تقسیم در  دقت  با  و  دارد  قرار  فرهنگفارسی  ادوار  )بندی  پاکستان  و  هند  در  می17:  1341نقوی،    :کننویسی  شکوه  (،  سرآغاز  یادگار  را  آن  توان 
شهریار نقوی و    از   پاکستان  و  هند  در  یفارس  یسینو فرهنگ   نویسی در عصر گورکانیان دانست و با توجه به مستندات موجود و بر مبنای کتابفرهنگ
(،  1393اشرف صادقی )هجری« از علی 10هند از ابتدا تا قرن    ۀنویسی در شبه قار ( و مقاله »فرهنگ1400اشرف صادقی )علی   یفارس  یهافرهنگ

یاد نشده اما با تأمل    دیالفوازبدة  اشرف صادقی از فرهنگ  علی   ۀظاهراً این فرهنگ، چهاردهمین فرهنگ موجود در زبان فارسی است. در کتاب و مقال
ین فرهنگ موجود فارسی دانست. از آنجاکه این فرهنگ در عصر صفویان و را چهاردهم دیالفوازبدة توان فرهنگ هایی که معرفی کرده، میدر فرهنگ

( دارد  محاوره  زبان  با  آشکار  پیوندی  نیز  دوره  این  ادبیات  و  تألیف شده  : 1385کدکنی،  ؛  شفیعی438-436:  5/1، ج  1371صفا،    :کنگورکانیان 
تأمین لغت یعنی »متون ادب    ۀفرهنگ خود، از هر سه منبع برجست   توان گفت که شیرخان سور در تألیف( می166-165:  1385؛ فتوحی،  194و158

ویژه هحافظ و ب وانیدفارسی و عربی« )توضیح آیات قرآن به عنوان مدخل، ابیات و امثال و حکم عربی و غالب ابیات عربی متون ادب فارسی همچون 
ها در گیری از منابع متنوع در استخراج مدخلبهره گرفته است. بهره  زبانان«فارسی  ۀهای پیشین فارسی و عربی« و »محاور جامی(، »فرهنگ  وانید

های فرهنگی هند در عصر  (. در کنار این موارد با توجه به ویژگی24:  1400آبادی،شادی  :کنتر است )اند، برجستههایی که در هند تدوین شدهنامهلغت
فرهنگ:  ۀ  لغات این فرهنگ افزوده است. همچنین با توجه به این بخش از مقدم  ۀمن تألیف فرهنگ، توجه به لغات هندی، سنسکریت، ترکی نیز بر دا

خواجه حافظ نیز بعضی ابیات جهت    وان یداشهاد لغات آورده شده است و از    بوستانخاقانی و انوری و    وانیدو    مخزن اسرار »بسیار درین موجز ابیات  
های این فرهنگ  ترین منابع استخراج مدخلیکی از مهم   دیوان انوریتوان دریافت که  (، می9الف  ، نسخۀ آستان قدس:  دیالفوازبدة  اشهاد ایراد نموده« )

اقبال فارسی از  این نکته  البته  نیز حکایت می  ۀنویسان شبه قار گویان و فارسیبوده است و  آبادی،  شادی  :کنکند )هند در قرن دهم به شعر انوری 
کند و یقیناً چنین  متمایل می   دیوان انوریآبادی را به شرح  (. همین اقبال است که شادی165-168:  1385فتوحی،  ؛  8:  1341؛  نقوی،  92:  1400

خورد.  نیز تأثیرگذار است. دلبستگی به انوری حتی در توضیح برخی از واژگان این فرهنگ به چشم می دیوان انوریگیری شیرخان سور از اقبالی در بهره
ای است در سر بسطام که حکیم اوحدالدین انوری از  نویسد: »نام ولایتی است در سرحد خاور و نام قصبهوضیح مدخل »خاوران« میمثلًا نویسنده در ت

ها تأکید دارد که مدخل، محض استعمال  ( و در برخی مدخل129، نسخۀ آستان قدس: ب  د یالفوازبدة  آنجاست و نام دشتی و به معنی خاور نیز آید« ) 
  ۀ ( و حتی برخی از امثال عربی را بر پای 518»یاراسپند؛ همان اسپندیار پسر گشتاسب شاه و این محض استعمال انوری است« )همان: الف    : انوری است

 (. 13همان: الف  :کندهد )شعر انوری توضیح می
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ز کم نیست، مصراع یا ترکیبی از بیت انوری، اساس  ها که البته تعداد آن نیدر کنار مواردی که نویسنده به نام انوری تصریح دارد، در برخی از مدخل
آید و خواب نیست یعنی برادر مرگ  نویسد: »یعنی خواب نمی گزینش مدخل است؛ مانند مدخل »مرگ پای برادر شکست« که شیرخان در توضیح آن می

 گرفته شده است:   ، از این بیت انوریدیزبدة الفوا(. این مدخل 410ست بحکم النوم اخ الموت« )همان: الفخواب 

  در شد و چون دست یافت پای برادر شکست   مرگ ز بأس تو کرد آنچه به چشم ستم 
 ( 91: 1، ج1372)انوری،   

 تر است: ای ضبط شده که از نظر معنایی دقیقدر شرح دنبلی، بیت به گونه

  در شد و چون دست یافت پای برادر شکست   به چشم ستم  زانکه گرمرگ ز بأس تو 
 ( 62: 1240، دنبلی)  

نویسد: »برادر مرگ: خواب. اشاره است به مثل معروف )خواب برادر مرگ است(. پای شکستن: لنگ کردن. در یک جا  شهیدی در توضیح بیت می
توان به  رهنگ می(. لذا از این ف194:  1364ساکن کردن، چنانکه حرکت نتواند کرد )از بیم تو ستم برای همیشه به خواب مرگ فرو رفت(« )شهیدی،  

 دیگر موارد زیر است:  ۀ بهره گرفت. نمون دیوان انوریهای عنوان منبعی در حل دشواری

(. این ترکیب کنایی از شعر انوری  76، نسخۀ آستان قدس: الفدیالفوازبدة  »تیره شد آب ستم؛ به اضافت با ای ظلم برافتاد و نماند« ) −
 ده است:  ای نکر گرفته شده اما شیرخان به آن اشاره

                  وز شکوه تو نان حادثه خام                ای ز پاس تو تیره آب ستم
 ( 317: 1، ج1372)انوری،   

 (. این ترکیب نیز از شعر انوری است:  69آستان قدس: الف ۀ، نسخدیالفوازبدة »تار سپهر با پود است؛ یعنی سپهر قایم است« ) −

است  پود  با  سپهر  تار  که  اوست  قدر   ز 
           

 
 ز عدل اوست که خار زمانه با خرماست 

 ( 42: 1، ج1372)انوری، 

(. این  398، نسخۀ آستان قدس: بدیالفوازبدة  دد و دام؛ یعنی درندگان و نادرندگان مسخر و مطیع تو هستند« )   ۀ »لوح داغ تو شان −
 مدخل هم برگرفته از شعر انوری است: 

روز  و  شب  گردون  تو  طوق   زیر 
         

 
شان تو  داغ  دام   ۀلوح  و   دد 

 (317: 1، ج1372)انوری،                     

(. مصراعی است از  462، نسخۀ آستان قدس: بدیالفوازبدة  او را زنده نتواند کرد« )  ع م»نه تند عیسی بر تن او تاب و توان را؛ یعنی عیسی   −
 انوری که ضبط آن با ضبط مدرس تفاوت دارد: 
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لـــرز  تـــب  کـــه  را  بـــگـــیـــرد  ۀآن  تـــو   حـــرب 
                

 
را  توان  تار  او  تن  بر  نتند   عیسی 

 (10: 1، ج1372)انوری،                      

حمله چنان خاک در جنبش آید که هیچ کس نشناسد که کدام استاده   ۀ»نشناسند از هم نه نگون را و ستانرا؛ یعنی در معرکه مصاف از زلزل –
 (. این مدخل هم برگرفته از شعر انوری است: 462، نسخۀ آستان قدس: بدیالفوازبدة است یا کدام افتاده یا کدام مرده و کدام زنده« )

ــ ــزل زل ــد  ۀوز  ــب ــن ــج ب ــاک  خ ــان  ــن چ ــه  ــل ــم  ح
            

 
را ستان  و  را  نگون  نشناسند  هم   کز 

 (11: 1، ج1372)انوری،                     

توان با استخراج آنها بخشی از مشکلات اشعار انوری را حل کرد. متأسفانه در این موارد، ای است که میبه اندازه  دیالفوازبدة  هایی از این دست، در  نمونه
توان موارد بسیاری یافت که  نکرده است. از این رو، در یک بررسی دقیق، میای  نویسنده به منبع استخراج مدخل که همان بیت انوری است، اشاره

 بوده است.    دیوان انوری سرچشمه استخراج مدخل 

 شرح برخی ابیات دشوار دیوان انوری  .2 -2
های توجه به شعر انوری است که  شرح کامل برخی از ابیات دشوار انوری با توجه به نظر شارحان و توجه به اختلاف در ضبط ابیات، یکی دیگر از شیوه

 شود:  هایی اشاره میدر ادامه به نمونه

 معنی نکره نیز آید.  ه معنی استفهام انکار آید و ب ه آید و قیل نون که بنفی که در فارسی نه می ۀ »نون نکری؛ لفظ مرکب. نون ترجم −

 انوری
و ضــــدی  ز غایت کرم اندر کلام تو نون نیست تـ قــاد  اعـتـ کـر   در  نـ ون  نـ را ســــت    ی 

گذرد پس آن نه، ضد نون نافیه است ای نفی به معنی مثبت گذرد و اگر مییعنی در نهایت کرم و احسان ممدوح، در گفتارش، نه، که نفی است، نمی
در کلام تو ای  یعنی از غایت کرم    ست نون نکری را   شود و در بعضی نسخه، چنین است که ز غایت کرم اندر کلام تو نی نیست/ در اعتقاد تو ضدی می

ست که در کلام ممدوح، ا  ست که هر دو جمع نگردند که ضدان لایجتمعان. پس حاصل آنا  گذرد مگر در اعتقاد تو، نون، ضد یاممدوح، لفظ نی نمی
سر دوم و یای مشدد، شود چراکه، نه، مطلق نون از برای نفی است نه لفظ نی فافهم و نکریّ بفتح یکم و کحصول نینجامد و این مشکل میه  لفظ نی، ب

زبدة  ماند تأمّل« )به معنی شاعر و شخص منکر آمده پس اینجا احتمال نون و لفظ نکری هم دارد که ضد و منکر کرم ممدوح است و لفظ کَری می
 (. 487آستان قدس: ب ۀ، نسخالفواید

 گونه است: کابل، این ۀضبط بیت فوق، در نسخ

نی   تو  کلام  اندر  کرم  غایت   نیست »ز 
               

 
ضدی  تو  اعتقاد  را   در  نکری  نون   ست 

 (454دانشگاه کابل: ب ۀ، نسخالفوایدزبدة )

 گونه است: آمده و ضبط آن در چاپ مدرس رضوی این دیوان انوری ۀاین بیت، در اولین قصید



 ۱۴۰۴  پاییز و زمستان(، ۸۹ /2، )پیاپی 2  ة، شمار۱۸  ةدور                                                                                   تاریخ ادبیات  ةنامدوفصل      74

 

ــیســـــت  ن ــی  ن ــو  ت ــلام  ک ــدر  ان ــرم  ک ــت  ــای غ  ز 
  

 
 در اعتقاد تو ضدّ است نون مگر یی را

 ( 2: 1، ج1372)انوری، 

، مصراع دوم« »در اعتقاد تو ضد است نون مگر نی را« متأخّران، بیت را تغییر 7»و در افش   6نویسد: »چنین است در مینومی  شرح مشکلاتشهیدی، در  
 اند: داده و نیز بیتی دیگر بر آن افزوده

 ز غایت کرم اندر کلام تو نی نیست 
 پیونددبه هیچ لفظ تو نون هم به یی نه 

 
را  یی  مگر  نون  است  ضد  تو  اعتقاد   در 
را  نی  تو  ضمیر  در  مگر  نیست    وجود 

شوند. بدین  شود. )شاید در اعتقاد تو )ن( و )ی( ضد یکدیگرند و با یکدیگر جمع نمیهای قدیم دیده نمیظاهراً بیت دوم الحاقی است؛ چه در نسخه
هایی در ضبط و دهد که بیت، دشواری(. توضیحات شهیدی نشان می88:  1364گوئی(« )شهیدی،  جهت تو در پاسخ هیچ پرسش )نی(=)نه( نمی
 معنی دارد. در شرح فراهانی در مورد بیت آمده: 

 ز غایت کرم اندر کلام تو نی نیست 
 به هیچ لفظ تو نون هم به یی نپیوندد 

 
 را   نی  تو   ضمیر  در  مگر  نیست  وجود

  را   یی  مگر  است   ضد  تو   اعتقاد  به

ست و جمع میان ایشان از ناسخ است اما خلاف واقع است. چه مآل    ست. چرا که مآل هر دو یکی  ند که یکی از این دو بیت، بدل از دیگریاجمهور برآن
مگر نون   گوئی و مآل ثانی این است که ست که مگر در ضمیر تو نی نیست که هرگز در کلام تو نی نیست و همیشه در جواب سائل نعم میا بیت اول آن

نی که مفاد آن رد سؤال است نیست. بلکه این لفظ و    ۀ کنی. یعنی نه همین در کلام تو کلمدانی که هرگز جمع میان ایشان نمی را  و یاء را ضدین می
اوست با وجود آنکه این نه  آنکه نی جزو    ۀ واسطه شوی باگرچه این معنی نداشته باشد در هیچ یک از کلمات تو نیست؛ مثلًا هرگز متکلّم به نیشابور نمی

نویسد: »ز غایت کرم اندر کلام تو نی نیست/ در بیت می  ۀ(. دنبلی دربار 45:  1340او منافی کرم باشد« )حسینی فراهانی،ه  آن کلمه است که تکلّم ب
اشد در اعتقاد و در رای تو مگر ضد و  باعتقاد تو ضد است نون مگر نی را، یعنی از غایت کرم و نهایت بخشش و جود در کلام تو لفظ نی و نیست نمی 

کنی و این مشعر است بر نهایت کرم ممدوح که به هیچ چیز در عالم و به  آری و ذکر نمی باشد و نمیدشمن است لفظ نون، لفظ نی را که در کلام نمی
 (.  27: 1240ی، دهم است )دنبلگوید بلکه مذکور او ایما در زبان و کلام او هست و میهیچ سؤال، نی و نیست نمی

  دیوان انوری های  خوبی از دشواری فرهنگ، به   ۀدهد که نویسند، نشان میالفواید  زبدةظاهراً ضبط بیت در مدرس درست است. اما طرح این بیت در  
گاه بوده و بیتی را مطرح کرده که از دیرباز، محل اختلاف شارحان دیوان او بوده است.    آ

یم: »پوستین به گازر؛ یکم فارسی، لفظ مرکب به معنی آرایش و شویانیدن جامه کذا فی اصطلاح اسدی و نصیر طوسی خوانیا در مورد بیت دیگری می
 انوری

ب پوستین  روبه   گازر ه  من 

  

است   چنگ  تیز  شرزه  گرسنه  این   و 
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ام و زمانه که  حیله و مکر پوستین برای شستن دادهبدان که این بیت، یکی از امّهات  مشکلات است. یعنی منِ عاجز در پی آراستن خود یا من در پی  
ست و من غافلم و در بعضی فرهنگ، پوستین ا  مانند شیر شرزه، گرسنه است به گرفتن من ای به هلاک من، چنگال تیز کرده است. یا موت به قصد من 

 (. 52آستان قدس: ب ۀ، نسخالفوایدزبدة به گازر، لباس آمده فافهم« )

دهد که بیت، محور  این بیت و ترکیب کنایی آن، با ذکر شواهدی از سنایی و امیر معزی، توضیحات نسبتاً مفصلی دارد و نشان میشهیدی در توضیح  
جو آمده و نیز باستناد بیت انوری، بی آلت دفاع معنی  به معنی بدگو و عیب  قاطع   برهانبه نقل از    نامهلغتگازر: در    هبحث شارحان بوده است: »پوستین ب

شود که مقصود هوی و هوس را کشتن، خودی را رها  خوبی معلوم میهکار برده است و از موارد استعمال ب   ه شده است. سنائی چند بار این ترکیب را ب
 برود:شو کنند فاسد شود و از میان وکردن و نظائر آن مقصود است و قدر جامع در استعاره تباهی و نابودی است؛ چه پوستین را اگر شست 

ــ  گرت باید که سست گردد زه          بــ ــن  ــیــ ــوســــــتــ پــ ده... ه  اولًا  ــازر  گــ   

 گرفتار مبتلا است: معنیِ ه گازر( به  های زیر از انوری )پوستین بدر بیت مورد بحث و نیز در بیت

ــ  از غم صدف دو دیده پر در دارم          ب ــتـیـن  پـوسـ ــه  حــادث ... ه  وز  )انـوری(  دارم  گــازر    

 گازر دادن به معنی خطا کردن، سهو کردن )دچار لغزش شدن( و مانند آن است:ه از معزی، پوستین بدر بیت زیر 

توئی چون  مخالف  بگفتار  غره  شود   کی 
          

 
ب هرگز  دهد  کی  دانا  )معزی(«ه  مرد  پوستین   گازر 

 ( 202: 1364)شهیدی، 

ب نیز حکم  امثال و  (. در 100:  1340است )حسینی فراهانی،آمده    »عریان و برهنه«   معنای   به فقط  گازر،  ه در شرح فراهانی ترکیب پوستین  ، دهخدا 
آورده است. در    عنوان شاهد( معنی کرده و بیت انوری را نیز به515:  1، ج1363هلاک و تباهی و تلف دادن« )دهخدا،  ه  گازر دادن« را »به »پوستین ب

 غیر اهل آن گذاردن« آورده شده است )دهخدا: ذیل مدخل(.  ه ر دادن« به معنای »کار بتوان دید که »پوستین به گاز نیز می  نامهلغت

الیهی که برای  دهد که ترکیب پوستین به گازر دادن با توجه به نهاد و فاعل آن و با توجه به مضافدقت در توضیحات، شواهد و بیت انوری نشان می
هایی بود که بشر از دیرباز از آن به  کند. پوستین در پیوند با روباه، بدین معنی است که پوستین روباه یکی از گونهمیآید، معانی متفاوتی پیدا  پوستین می

کرده است؛ بنابراین ساختن پوشش گرم برای انسان، مستلزم آن است که پوست از روباه کنده شود و این نکته برابر است  عنوان پوشش گرم استفاده می 
به یعنی روباه است. با  تی روباه. در بیت انوری، شاعر به روباهی تشبیه شده که پوستین به گازر داده یعنی پوستین به گازر، قیدی برای مشبهبا مرگ و نیس

اند  ازر دادهشو به گ واند و آن پوستین را برای شست ام که از پوست او، پوستینی دوختهشدهاین نگاه، معنی مصراع آن است که من مانند روباهی هلاک  
گرسنه، برای من چنگال تیز کرده است. در شواهد دیگر، »پوستین« در    ۀکه روزگار یا زمان ای بی دفاعم؛ در حالی و معنی بیت چنین است که من مرده

ین که از برخی شواهد همانند  دفاعی و سرانجام االیه »امل«، یعنی ترک آرزو، روحی که باید جلا داده شود، بیمعنای استعاریِ ظاهر جسمانی، با مضاف
شود که برای حفظ پوستین و نظافت آن، راه دیگری غیر از شست و شو وجود داشته و به همین دلیل، معزی، پوستین به بیت معزی چنین برداشت می

آید. پوستین مرکزیت پوستین، به دست می  هایی باای است که در ترکیبداند؛ غیبت کردن و سرانجام لباس گرم، معانیای نمیگازر دادن را، کار عاقلانه
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نویسد: »و در دو بیت ذیل سنایی و هایی که با مرکزیت آن، شکل گرفته نیازمند پژوهشی مستقل است. دهخدا در ذیل »پوستین کردن« میو ترکیب
 پوستین را ندانستم: ۀانوری معنی پوستین کردن و سوخت 

فســــرده ــان  کــهآن ــد  ی        ان نـ کـ ن  یـ وســــتـ پـ  پوستین مکن/ سنایی ۀما را ز غم چو سوخت       شــــان 
نـیســـتـی پـوســــت  در  و  تـ آنـکــه  از  مشـــو  نـکـر   مـ

 
 

وری« انـ نــد/  نـ کـ ن  یـ ــتـ وســ پـ را  تـ ره  خـیـ بـ  کــآزادگــان 
 («پوستین کردن» )دهخدا: ذیل                        

خوبی به دشواری معنای این ترکیب پی برده است. اگرچه توضیحات او، ابهام این ترکیب  به  الفوایدزبدة    ۀدهد که نویسندهمه این توضیحات، نشان می
 را در شعر انوری برطرف نکرده اما توجه مخاطب را به این ترکیب برانگیخته است. این موضوع البته موضوعی درخور توجه است.  

 برگرداندن برخی از ابیات انوری به نثر روان .3 -2
« نوشته:  علاوه بر شرح ابیات دشوار، شیرخان سُور برخی ابیات دیگر انوری را به نثر روان برگردانده است؛ به عنوان مثال در توضیح مدخل »شالهنگ

به معنی گروگان    الفواید  موایدو    شرفنامهو    ادات صاحب    به معنی رنج و محنت دیده شده گفته و  فرهنگ نصیر طوسی»با لام موقوف و کاف فارسی در  
خانه مراد دارند چرا که در لغت، گفته ای گرو بردن و شرط بستن و قیل خانه و زمین گرو کردن. اینجا همین معنی مناسب هست. اما اگر معنی اقطاع  

شالهنگ را زبان پهلوی تصحیح نموده که نام اهرمن و ابلیس است.  های دیگر،  معنی اقطاع ملک و میراث و انعام دادن زمین است و در فرهنگ نام 
 پس درین بیت حکیم انوری

ــوی   کـ ــان  کـ ــاش  ــبـ مـ ــر  ــنـ هـ ــوی  کـ  در 
      

 
اســـــت  ــنـــگ  ــهـ شـــــالـ ــم  ــدیـ قـ ــاع  ــطـ  اقـ

  
خاصه و نصیب اوست آید یعنی در کوی هنر مباش ای هنر میاموز چرا که آن خانه، ملک قدیم ابلیس است و علم و هنر،  همین معنی راست و درست می

اوست و معنی رنج و محنت نیز   ۀکه معلم ملکوت بود آخر از غرور آن رانده گشت و به عذاب ابدی گرفتار ماند و نیز اکثر آلات و ادوات دنیاوی وضع کرد
ه کارند، بر خوب ندهد و به معنی  راست به راست است فافهم و از امیر اوحدالدین استماع است که شالهنگ به زبان بلخ، زمینی را گویند که درو هرچ

    (.229، نسخۀ آستان قدس: بالفوایدزبدة ضمان نیز آمده است« )

، در توضیح شالهنگ آمده: »به شین شرح فراهانی(، با همین ضبط آمده است. در  73:  1، ج1372)  دیوان انوری بیت فوق، در چاپ مدرس رضوی  
الایّام در گرو مانده باشد و نفع او به صاحب عاید نشود« اع قدیم شالهنگ یعنی ملکی که از قدیم  معجمه به وزن بادرنگ، گروگان یعنی مرهون. اقط

، معانی گرو، گروگان، مکر، سرکشی، زیادتی و ستم برای آن ذکر شده و در این بیت انوری به معنای »گرو  نامهلغت(. در 100: 1340)حسینی فراهانی،
بعد از نقل    «شَالَهَنگ» ( آمده اما معنای ابلیس و اهرمن برای آن نیامده است. شهیدی در توضیح  «شالهنگ» ذیل    و آن به عربی رهن خوانند« )دهخدا:

یک از معانی نوشته    ها در هیچست که شالهنگ در این بیتا  نویسد: »و حق این ها یعنی رهن، گرو، گروگان، مکر و حیله و فریب، میمعانی فرهنگ
  ۀ (. دنبلی دربار 199:  1364ه در معنی جور، ستم، تحکم ظاهرتر است و بیت انوری در این معنی ظهور بیشتر دارد« )شهیدی،  شده ظهور تمام ندارد بلک

نویسد: »در منزل هنر و گرد آن مگرد که آن منزل دایمی و تیول صاحب حیله و فریب است. یعنی صاحب حیله و فریب، نصیب اهل هنر را بیت می
عنی از خود خورند. شالهنگ به فتح ثالث و ها و بر وزن پالهنگ به معنی گرو و گروگان باشد و آن را به عربی رهن و مرهون خوانند و به معنی اشتلم یمی
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هنران  است که بی   گوینده و زیادتی و سرکشی و نافرمانی هم آمده و مکر و حیله و فریب را نیز گویند و یا به کوی هنر)؟( مگرد که آن تیول قدیم بنده
 (.  82:  1240خورند« )دنبلی،نصیب مرا می

نویسد: »لفظ مرکب، پنجه پلنگ و در فرهنگ نصیر طوسی زخم  علاوه بر مدخل »شالهنگ«، شیرخان سور در توضیح مدخل »ناخن پلنگ« نیز می
 پلنگ گفته و در فرهنگ اسدی بمعنی محنت و شلق روزگار مراد داشته انوری 

ــ خــ ــوش  مــ ــه  ــجــ ــنــ پــ ــن در  مــ ــه   انــ
                

 
اســـــت  ــگ  ــن ــل پ ــن  ــاخ ن ــه  ک اســـــت  ــن   زی

  
یعنی من که عاجزم و حیران، عاجزی من از آن سبب است که زمانه، ناخن پلنگ است ای غالب است یا آنکه این فلک در پی هلاک منست که وطن  

، موش بشاشد البته صاحب زخم، هلاک گردد. بدان  موش ساخته است بدان سبب که زخم پلنگ دیده و این وقوع است که بر زخم پلنگ  ۀمن در خان
 (.  476، نسخۀ آستان قدس: بالفوایدزبدة کنند فافهم« )واسطه صاحب زخمش را شبها از موش احتیاط می

است    امن« آمده  ۀ، »خان8این بیت در چاپ مدرس رضوی نیز به شکل فوق ضبط شده، منتهی در نسخه بدل به جای »خانه من« به نقل از نسخه ص
جای ردا، پالهنگ  ه آنکه ب  ۀ واسطه  ست اشاره به بیت سابق است یعنی ب ا  زین  ۀدر مورد بیت آمده: »کلم  شرح فراهانی(. در  74:  1، ج1372انوری،    :کن)

کند. در  گی میست و موش با من پلن ا  من، ناخن پلنگ  ۀموش خان  ۀایشانم در پنج  ۀدر گردن برگیرندگان است و بخت از ایشان برگشته، من که از جمل
ست.  ا  موش او، ناخن پلنگ  ۀست و در پنجا  امن خراب  ۀست که خانا  زیادتی همزه و حینئذ محصل معنی آنه  بعضی نسخ، بدل من »امن« یافت شده ب

  ای اند این بیت بنا بر مقدمهاند و گفتهسکون شین خواندهه  امن را زودتر خراب کند و بعضی موش را ب  ۀیا آنکه بر ناخن او، اثر بیشتر مترتب شود و خان
خورده  جائی رسد، موشان برو جمع شوند و اگر مانع نشوند، موش بر آن زخمه  ست مشهوره و واقع که هر گاه پلنگ کسی را زخم زند و اثر ناخن او با

ست که ناخن پلنگ در آن خانه است. یعنی وقت رحلت و برافتادن  ا  آن  ۀواسط ه  موش، ب   ۀامن در پنج  ۀ ی آنکه خانبشاشد، در حال بمیرد. محصل معن 
(. نسبت موش و پلنگ در ادب فارسی  82:  1240دنبلی،  :کن(. دنبلی هم »خانه امن« ضبط کرده است )99:  1340امن است« )حسینی فراهانی،

 گوید:  مسبوق به سابق است. منوچهری می

پـلـنــگ هـ نـیـش  از  یـکـره  گـردد  مـجـروح  او  کــه   ر 
     

 
 موش گرد آید بر او تا کار نازیبا کند

 ( 26: 1370)منوچهری،
 نویسد: »این قسمت مورد اعتقاد قدما بوده است، چنانکه ابوالفرج رونی گوید:دبیرسیاقی در توضیح بیت می

ــان  خصــــــمـ ــد  ــنـ ــانـ ــگـ ــنـ ــلـ پـ ــت  ــراوانـ  فـ
آیــد    تــو  در  پــلــنــگــی  چــنــگ  گــر   کــه 

                
 

 نگـــــر بـــــا مـــــوش خصـــــمی در نگیـــــری
ــا بمیــــــری« ــر تــــــو میــــــزد تــــ  بیایــــــد بــــ

 (228)همان:                                  
نازیبا« آمده و در تعلیقات »کار او  بایستی اشاره کرد که ضبط بیت منوچهری در چاپ دبیرسیاقی با ضبط بیت در تعلیقات متفاوت است. در متن »کار  

ای به کار رفته است؛ یعنی »زیبا« در معنای  اند که در این صورت استعاره تهکمیهها »زیبا« آورده(. غالب نسخه228همان:    : کنزیبا« آورده است )
زبدة بر موارد یاد شده، در توضیح کلمات »شرنگ« )  ، علاوهالفوایدزبدة  حال شیرخان سور در فرهنگ  تری باشد. به هر»نازیبا« که به نظر ضبط درست

 ( نیز ابیاتی از انوری را به نثر روان برگردانده است. 283( و »عمعق« )همان: ب283(، »علق« )همان: الف229آستان قدس: الف ۀ، نسخالفواید
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 هاتوجه به ضبط ابیات و نسخه بدل .4 -2
، ضبط دیوان انوریهای موجود  ها و نسخهتواند مورد توجه قرار گیرد و در کنار چاپابیات انوری در این متن می، ضبط  الفواید  زبدةبا توجه به عصر تألیف  

تواند در تصحیح برخی ابیات این شاعر به کار آید. مثلًا در توضیح مدخل ابیات انوری در این فرهنگ و نگاه متفاوت شیرخان سور در نقل اشعار انوری می
های بسیار جاری باشد و قیل باغی که درو عمارت نین آمده: »باغ چل گری؛ بالکسر جیم فارسی و کاف پارسی، باغی که درو جویگری« چ»باغ چل

 باشد انوری   

 های چل گری های چارپوشش باغ کاخ   زانکه امثال مرا بی شاعری بسیار دارد        

 (.   67، نسخۀ دانشگاه کابل: ب الفوایدزبدة م« )ششدری نیز هست و این راست براست است فافه ۀو در بعضی نسخ

 ، ضبط بیت فوق به صورت ذیل است:دیوان انوریدر 

داد بســــیــار  ری  ی شــــاعـ بـ را  مـ ثــال  امـ کــه   2زانـ

      
 

بــاغکــاخ ــش  پوشـ چــار  گری هــای   3هــای چــل 
ج1372)انــــوری،                           ،1  :456)  

(.  298:  1364انوری،    :کنق: چهل دری. نسخۀ نفیسی نیز همانند ضبط مدرس رضوی است )  ـ2ق، ع: بسپارد او؛    ـ1در نسخه بدل نیز چنین آمده:  
های آنها، ضبط ششدری وجود ندارد. این نکته حائز اهمیت است که شیرخان سور، و نه در نسخه بدل دیوان انوریهای جالب این است که نه در چاپ

های موجود از آنها استفاده نشده است. »گری« در بخش لغات و ترکیبات چاپ مدرس  دسترسی داشته که در چاپ انوریدیوان  ای از احتمالًا به نسخه
(. نه تنها کلمه »شش« با ترکیب »شش دری« هم در معنای  1162:  2، ج1372رضوی، به معنای »اندازه معینی از زمین، جریب« آمده است )انوری،  

ای از دنیا، بارها در شعر انوری به کار رفته، بلکه »شش جهت« و »شش کشور« نیز در شعر انوری کاربرد درخور عارهاصطلاحی در بازی نرد و هم است 
ۀ ای از شعر انوری در قصیدو...(. نمونه 908و  836: 2؛ همان، ج370و  336و  189و  157و  155و  207و  51و  50: 1همان، ج :کنتوجهی دارد )

20: 

ــت...   خوان کرمش           ۀفضلآنکه در شش جهت از  کربســ آن دل  در  آز  از  کــه  ــت  نیســ دل    هیچ 
هــفــت ــه  ب داو  تــرا  و  ــد  عــجــزن ــشــــدر  شـ در   هــمــه 

     
 

نــدبســــت تـمــامـی  زانـکــه  بـزن  و  ــتــان  بسـ ــه  ــرب  ضـ
 (51و  50: 1)همان، ج                      

 »چار پوشش« به معنی چهار طبقه است. یکی از معانی پوشش، طبقه است: 

ــش پـــیـــش   پـــوشـــ نـــه  ــپـــهـــر  ســـ  قـــدرش 
         

 
چــاردیـواری ــه  ویـران جـویـنــی  هـمــچــو   ســــت/ 

ذیــل                               خــدا:  وشــــش» )دهـ   («پـ

های وسیع به  توان گفت: باغاند و حتی میهای مختلف برای آن ساختهای که شش در، در جای »ششدری« کنایه از وسیع و گسترده است؛ به گونه
 ای؛ چراکه ششدر، استعاره از دنیاست: مفهوم مبالغهگستردگی جهان در 
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داد  فردوس  خازن  بدو   هرچه 
          

 
حجر  درین  نظامی،    ۀجمله  نهاد/   الاسرار مخزنششدر 

 («ششدر» )همان: ذیل                                                  

تر باشد. شده از این کلمه، ضبط »ششدری« مناسبهای ساخته ه کلمه »شش« و ترکیبرسد با توجه به قراین شعر انوری و استعمال قابل توجبه نظر می
 »گری« تنها همین یک بار در شعر انوری به کار رفته است. 

امیر، نویسد: »خرپایه؛ مرتبه کمینه و آنکه حاکم یا  توان در توضیح مدخل »خرپایه« ملاحظه کرد. وی می شیرخان سور را می   ۀ پژوهاندیگر نگاه نسخه 
 کسی را منصب کمینه بخشد چون مهتری غسال و خاکروب و امثال آن و در فرهنگ نصیر طوسی، خرمگس را گفته انوری    

 گاو او در خرمن ]من[ باشد از کون خری؟  چون مر او را واضع خرپایه گیرد ریش گاو         

من از ابلهی    ۀاست یعنی چون او را کمینه یا هجوکننده تسخر کنند پس سخن او در مادآید و خرنامه از خرپایه نسخه  و اینجا به معنی کمینگی راست می
بیت این   دیوان انوری(. در 134، نسخۀ آستان قدس: الفالفوایدزبدة ست که سخن غماز، معتبر نیست آنچه در باب من گفته فافهم« )ا است. مراد آن

 گونه است:  

گا ریش  گیرد  خرنامه  واضع  را  او  مر   1وچون 
 

 
خری  کون  از  باشد  من  خرمن  در  او   گاو 

 (472: 1، ج1372)انوری،                     

ع: خرمایه گیرد زیرکار«. چاپ نفیسی نیز مانند چاپ مدرس رضوی است، بدون نسخه بدلی )انوری، -در نسخه بدل آمده: »د: خرمایه گیرد ریش گاو؛ 
اند که وی به چند قصیده شخصی را هجو ع خرنامه سوزنی است و از آن رو او را واضع خرنامه گفته(. در تعلیقات مدرس رضوی آمده: »واض303:  1364

عقل    کرد و همه جا او را به خر خمخانه تعبیر نمود و آن قصاید را به خرنامه نامید. یعنی چون سوزنی، شخص حسود را که فتوحی است احمق و سبک
د و به سرودن آن قصیده در هجو مردم بلخ و منتشر کردن به نام من مرا متهم به مذمت اهل آنجا نماید و این  دید او را برانگیخت که گاو در خرمن ببند

)انوری،   احمقی است«  از  او  به ضبط 1109:  1، ج  1372عمل  سُور  اشاره شیرخان  است.  بهتر  به موضوع قصیده، ضبط مدرس رضوی  با توجه   .)
ای  انوری در چاپ مدرس است و در عنوان آن آمده: »سوگندنامه 190 ۀشعر انوری است. این بیت، از قصید »خرنامه« خود، نشانگر اشراف او به فضای

(. در پاورقی، مدرس رضوی نوشته: »عنوان قصیده در بعضی 469:  1که انوری در نفی هجو قبه اسلام بلخ گفته و اکابر بلخ را مدح کرده« )همان، ج
عزتی نموده و معجر  القضاه بلخ به علت هجوی که فتوحی به زبان اوحدالدین بر مردم بلخ کرده اوحدالدین را بینسخ چنین است: »بعد از آنکه اقضی

 (. 469: 1زنان بر سرش کرده بود انوری این قصیده در برائت ذمت خود گفته« )همان، ج

بر سارا؛ نوعی از عنبر که از شانه گاو عنبری پدید آید به قدرت  مورد دیگری از توجه به ضبط ابیات انوری در این فرهنگ، در این مدخل آمده است: »عن
 حق تعالی انوری 

چشمه  ز مار مهره برآری ز ابر مروارید            ز  سارا  عنبر  گاو  زیبق ز    ای 
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آری که هیچ مهره پدید میست که از مار،  ا  کند که کمال قدرت تو اینبدان که درین بیت حکیم انوری قدس سره کمال قدرت حق سبحانه بیان می
آری. این هر چهار چیز، از  آری و از چشمه، سیماب پدید میآری و از گاو، عنبر سارا پدید میکس را در آن امکان تصرف نیست و از ابر، مروارید می

که روغن مال کنکنی )...؟( ]شاید    زیبق، یاسمین زنبق، نسخه است، غلط عام افتاده چرا   ۀ عجایبات آفرینش اوست و در بعضی نسخه که به جای چشم
کشند تا حتی که از خاک و  ء میاند و روغن حکمت از هر شیهمان چنبلی که به هندی یاسمن را گویند[ را حکما به تجارب حکمت و عقل خود برآورده

کند که یاسمین زنبق انوری  تمیز می  شود و کسی که اندک فهم هم دارد،خاکستر هم روغن برآید پس درین لفظ از عجایبات قدرت الهی صرف نمی
 گونه است:ضبط بیت این دیوان انوری(. در 272، نسخۀ آستان قدس: بالفوایدزبدة نگفته بلکه تحریف شده فافهم« )

مـــرواریـــد  ابـــر  ز  آری  تـــو  مـــهـــره  ــار  مـ  ز 
           

 
ــق ــب زن ــن  ــی ــاســـــم ی ز  ســـــارا  ــر  ــب ــن ع ــاو  گ  ز 

ج1372)انــــوری،                           ،1  :273)  

(. در شرح فراهانی  175:  1364و بیت، نسخه بدلی ندارد. در چاپ سعید نفیسی نیز بیت مانند چاپ مدرس رضوی است و نسخه بدلی ندارد )انوری،  
نبلی  (. ضبط بیت، در شرح د156:  1340آمده: »سارا، خالص. زنبق، بفتح زاءِ هوز و سکون نون و فتح باءِ موحّده، روغن یاسمین« )حسینی فراهانی،

بیرون میمانند مدرس است و در توضیح بیت می تو  از گاو، عنبر سارا  ابر، مروارید و  از  تو آری و  از یاسمن، گل زنبق«  نویسد: »از مار، مهره  کنی و 
ای  شبیه به نقرهنویسد: »معرب جیوه که به معنی سیماب است ]...[ از جمله فلزات و معدنی است  (. دهخدا در توضیح »زیبق« می210:  1240)دنبلی،

از گداز سنگ یاسمین زرد است« )دهخدا: ذیل  گداخته و  به هم رسد ]...[ زیبق اصفر:  (. همچنین در ذیل »یاسمن«  «زیبق»های سرخ شنجرفی 
توجه به توضیحات (. با «یاسمن» ست خوشبو که زرد و کبود شود. به هندی آن را چنبلی نامند« )همان: ذیل  نویسد: »آن را یاسمین هم گویند؛ گلیمی

 شیرخان سور که انوری خواسته از عجایب آفرینش بگوید نه از دستاوردهای بشری و با توجه به این که »زیبق« به صورت مایع است، ضبط »چشمه
او    دیوان ححان  های مورد استفاده مصزیبق« از »یاسمین زنبق« بهتر است. ضبط شیرخان سُور از این بیت انوری، خاص است و در هیچ یک از نسخه

 نبوده است. این نکته از اهمیت ضبط در این فرهنگ و البته نگاه شیرخان سور به شعر انوری حکایت دارد.  

 های دیوان انوریتوجه به شرح  .5 -2
ها  شیرخان در نقل از شرحبیان    ۀمقدّم است اما نحو   الفوایدزبدة  آبادی از نظر تاریخی بر فرهنگ  های موجود، تنها شرح شادیاگرچه بر اساس پژوهش

در اختیار او بوده است. این نکته نیز بر اهمیت ابیات شرح شده انوری در    دیوان انوریهای دیگری از  ای است که گویی در قرن دهم، شرحبه گونه
برف   ۀفتح آن کرانه »خنجر الماس؛ ب خورد:ای به چشم می افزاید. به عنوان نمونه در ذیل مدخل »خنجر الماس« چنین ویژگیمی الفوایدزبدة فرهنگ 

 که در وقت گدازش نیز پیدا آید و شمشیر و خنجر پولاد و آبدار کذا فی فرهنگ نصیر طوسی انوری

را  بادام دو مغز است کُه از خنجر الماس        فســـــان  ــای  پ و  ســـــر  ــوســـــه  ب ــش  ــب ل ــاداد    ن

شمشیر   ۀهای برف است در وقت گدازش با وجود که هنوز بر فسان نرسیده و این مبالغکنارهیعنی دو پاره شده است کوه از زخم خنجر آبدار که کنایت از  
، نسخۀ آستان قدس: زبدة الفوایداند فافهم« )ست و بعضی استادان مراد از خنجر الماس، سبزه نوخیز که از زیر برف سرکشد، مراد داشتها  و آب وی

بیت    ۀبرد اما اشاره به »بعضی استادان« در توضیحات او، حاکی از این ادعاست. شهیدی دربار می (. اگرچه شیرخان به صراحت از شارحی نام ن122ب
  ۀ آفتاب، بر قل  ۀست که اشعا  نویسد: »بادام دو مغز: بادام ترقیده از غایت پری و پر بودن. کُه: مخفّف کوه و تشبیه کوه به بادام دو مغز بخاطر آنفوق می
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نویسد: کنایه از سبزه و   عجم  بهارنقل از هب آنندراجپر برف را چون بادام دو مغز، شکافته است. خنجر الماس: مؤلف  ۀرده و قل ها را آب ک آن تابیده و برف
 تیزی کرانه برف که در وقت گداز به هم رسد و همین بیت را شاهد آورده است. لیکن خنجر الماس ظاهراً استعاره از شعاع آفتاب است 

آفتاب آن  زند  خنجر  را   برف 
        

 
که ز  ریزد  تراب سیلها  بر   ها 

 (275ص  6، نیکلسن، جمثنوی)           

 برف گرفته و رباعی زیر را شاهد آورده است:  ۀ، خنجر الماس را استعاره از کرانالشعرامصطلحاتفراهانی با استناد به 

بداختر عدوی  بیاد  تو   تیغ 
 چون خنجر الماس ز تابیدن خور       

 
ــر  ــفـ ــغـ مـ و  درع  ز  ــدا  جـ نشـــــود  ــز  ــرگـ  هـ

ــعــلــه بشـــ بــگــدازد  ــقــرمــی  ســـ جــان    ای 

ه  توان گفت مقصود شعاع خورشید است و محتمل است که این رباعی را بدر معنی )کرانه برف( ظهور ندارد و میولی در این رباعی هم خنجر الماس،  
آبادی  الشعرا دیده نشد. شادیتاتکاء استنباط معنی نادرست از بیت انوری ساخته باشند؛ چه شاهدی در هیچ جای دیگر برای مدعای فراهانی و مصطلحا

(. در شرح فراهانی شرح مفصلی برای معنی بیت مذکور نوشته اما معنی قطعی برای  54:  1364کرده است« )شهیدی،    خنجر الماس را )برق( معنی
کوه، چو بادام دو مغز است که از شکم همدیگر   ۀنویسد: »یعنی سبز(. دنبلی در مورد بیت می9-12:  1340حسینی فراهانی،  :کنآن ارائه نداده است )

اند در تندی و تیزی که بر وی نشان  ن بادام دو مغز در شکم همدیگر در یک پوست، از خنجر الماس و مانند خنجر الماساند متصل به هم چو روییده
فسان    )؟( قطرات ژاله و شبنم نشسته باشد که سفید و الماسین رنگند؛ گویا خنجراند به الماس دانه نشان شده که لب این خنجر، بوسه سراپای سنگ

ها را پاک ننموده باشند به خنجری ماند که در سنگ تند و تیز ننموده  جر و غیره تیز کنند نداده باشد. یعنی قطرات ژاله، این سبزهکه به آن کارد و خن 
(. مدرس رضوی در بخش تعلیقات، در  16:  1240باشند. این سبزه با ژاله، تشبیه به خنجری شده که لبش به سنگ فسان تیز نشده باشد« )دنبلی،  

کند و مراد از ست که از غایت پری ترکیده باشد چنانکه بادام که درو دو مغز باشد، غالباً ترکیده و دهن باز میا  نویسد: »بادام دو مغز آنمی  توضیح بیت
:  2، ج1372ست که با آنکه سبزه، هنوز تمام نرسته و از همه جای کوه، سر نزده، کوه از سبزه پر است« )انوری،  ا  خنجر الماس، سبزه است. معنی آن

نویسد: »فسان: سنگی که شمشیر و خنجر و امثال آن را بدان تیز کنند. بادام دو مغز: بادامی که دو مغز در  کدکنی در توضیح بیت می(. شفیعی1053
کنده از خنجر الماس است و خنجر الماس ظاهراً کنایه هاست. یعنی از تگرگ  آن وجود داشته باشد. کنایه از پری است و تعبیری است از فشردگی؛ کوه آ

اند یعنی کهنه  اند، خنجرهای الماسی که نیازی به تیز کردن و فسان نیافتههایی که همگی به درخشندگی خنجر الماسکوه، لبریز از تگرگ است، تگرگ
 (. 286: 1394کدکنی، اند تا نیازی به فسان داشته باشند« )شفیعیو کُند نشده

 شود. بهاری که تازه، رخسار نموده و در انتظار رازِ دل خاک است:شاه« است و با وصف بهار آغاز میقصیده »در مدح عمادالدین فیروز 

 تا خاک همی عرضه دهد راز نهان را   خوش خوش ز نظر گشت نهان راز دل ابر        

 گردد: شود و خاک آشکار میبرف از کتف کوه دور می

کوه  کتف  از  ببرد  برف  سپر   ژاله 
   

را چون    کمان  آورد  بخم  نیسان   رستم 
  ( 9:  1372)انوری،                                   
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ای که تازه، تیغ زده و هنوز سراپای او، سنگ فسان کوه را بوسه زند؛ بنابراین، سبزهدر چنین فضایی، سبزه، تازه از دل خاک و به صورت پراکنده تیغ می
های تنکِ تازه رُسته  ای از سبزهتیره کوه را از هم جدا کرده است مانند دو مغز بادام. بنابراین خنجر الماس استعارههای خالی از برف و  نداده، قسمت

 های کوه را که همانند دو مغز بادام است، از یکدیگر جدا کرده است.   است که بخش

 نتیجه . 3
عنوان منبعی ارزشمند در شناخت و تفسیر متون عنوان یک مرجع لغوی، بلکه به نه تنها به   زبدة الفواید دهد که فرهنگ  های این پژوهش نشان می یافته

خاقانی،  زبان فارسی همچون: نظامی، سعدی، حافظ،    ۀبیت از اشعار شاعران برجست   1170است. استفاده از نزدیک به    کلاسیک فارسی نیز عمل کرده 
لاش  انوری، منصور شیرازی، جامی، فردوسی، امیرخسرو دهلوی، سلمان ساوجی، ظهیر فاریابی، بدر شاشی، عطار، ازرقی و... در استشهاد مداخل و ت

تون ادب داران مگیری از دوستبرای رفع مشکلات برخی از ابیات شاعران، حکایت از توجه فراوان شیرخان سور به متون شعری و تلاش برای دست
های لغوی شعر  گشایی از دشواریها«، »گرهگیری از اشعار انوری در تعریف مدخل فارسی در فهم و درک درست این متون دارد. شیرخان سُور با »بهره

دان و شارحان هندی اشعار های نادر« و »توجه به نظر منتقبدلانوری«، »برگردان منثور ابیات دشوار انوری«، »توجه به ضبط ابیات انوری و ارائه نسخه  
برداشته، بلکه در فهم صحیح    دیوان انوریای از مشکلات  تر پارههای آنها«، نه تنها گامی مؤثر در راستای فهم دقیقانوری« و »نقد و تحلیل شرح

مرزی شعر انوری و نوع  یگاه برونهای اشعار این شاعر بزرگ و تصحیح اغلاط دیوان چاپی وی نیز کمک شایانی کرده و به صورت ضمنی به جادشواری 
هایی هم دارد رغم این محاسن و تلاش مؤلّف، شرح ابیات در این فرهنگ نارسایی مرزی اشعار او نیز اشاره کرده است. علی نگاه شارحان و منتقدان برون

دقتی در ضبط زبان فارسی فاصله دارند«، »بی  که اغلب از مواردی چون: »نادرستی شرح شارحان هندی متون ادب فارسی که اغلب از حوزۀ جغرافیایی
رو، بر پژوهشگران این حوزه واجب  گیرد. ازاین گیری از منابع هندی که معمولًا از لغزش و خطا مبری نیستند«، نشأت می ها و معانی آنها« و »بهره لغت

 .است که در استناد به این منابع جانب احتیاط را فرونگذارند

 

 نوشتپی
برگ   ۀنسخه، صفحه فرد )الف( و صفحه زوج )ب( و شمار  نیدر ارجاع به ا ن،یاست. بنابرا دیالفوازبدة سور و فرهنگ   رخانیمنبع نقل اقوال ش  ،یآستان قدس رضو  3717 ۀنسخ. 1
نقل شده از   یهاکرد نمونه یادآور ی دیاستفاده شده است. با 34/232 ۀداشت از ضبط نسخه کابل به شمار  ییهایینسخه، نارسا نیکه ضبط ا ینسخه ثبت شده است و در موارد نیا

 است. دو نسخه آستان قدس و کابل ۀماحصل مقابل دیالفوا زبدة 
 ( «پرگنه» لیک: دهخدا: ذن ) »دهات« زین و  رند«یگیم   خراج  و مال  آن از که ندیگو را  ینیپرگنه، »زم . 2
 ( «شقدار» لیک: دهخدا: ذن ) پرگنات« عامل و هاتید»حاکم  3.
 ( «دارفوطه» لیذ: نی ک: معندار )خزانه .4
 ( «کارکن»دهخدا: ذیل  :ک نکارمند ) 5.
 انوری است که استاد فقید مجتبی مینوی در اختیار مرحوم شهیدی قرار داده بود.    دیوانای از »مینو« علامت اختصاری نسخه 6.
 کرده است.  ای است که متعلق به آقای احمد افشار شیرازی بوده و مرحوم شهیدی از آن استفاده می»افش« علامت اختصاری نسخه 7.
   تحریر یافته است. 988ت به خط سوزی شاعر که در سال اس ایصحیح مدرس رضوی، نسخهاز نسخۀ »ص« در ت  مراد 8.
 

 منابع 
 ، به کوشش سعید نفیسی، تهران: سکه ـ پیروز. دیوان انوری( 1364انوری، اوحدالدین محمّد )
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 علمی و فرهنگی. ج، تهران: 2رضوی، ، به اهتمام محمدتقی مدرس دیوان انوری( 1372انوری، اوحدالدین محمّد )
 ، ترجمۀ یعقوب آژند، تهران: جامی.  تاریخ ایران دورۀ صفویان( 1384پژوهش از دانشگاه کمبریج )
 ، تصحیح مدرس رضوی، تهران: دانشگاه تهران. شرح مشکلات دیوان انوری( 1340حسینی فراهانی، ابوالحسن )

 .  27694هران: کتابخانه مجلس شورای ملی، ش )نسخۀ خطی( ت شرح دیوان انوریهـ(  1240دنبلی، عبدالرزاق بیگ )
 ج، تهران: امیرکبیر. 4، امثال و حکم( 1363اکبر )دهخدا، علی
 ، تهران: دانشگاه تهران. نامهلغت( 1377اکبر )دهخدا، علی

 ، تصحیح و تنقیح سید امام الدین، بنگلادش: دانشگاه داکا.  تاریخ شیرشاهی( 1384خان )سروانی، عباس
 ، تصحیح و تحقیق داینا بوشسکایته، تهران: انتشارات دکتر محمود افشار. مفتاح الفضلا( 1400آبادی، محمد بن داود )شادی

گه. لاهیجی شاعری در هجوم منتقدان: نقد ادبی در سبک هندی پیرامون شعر حزین( 1385کدکنی، محمّدرضا )شفیعی  ، تهران: آ
 ، تهران: سخن. مفلس کیمیا فروش( 1394کدکنی، محمّدرضا )شفیعی

 ، تهران: علمی و فرهنگی. شرح لغات و مشکلات دیوان انوری( 1364شهیدی، سیدجعفر )
 .  3717)نسخۀ خطی( مشهد: کتابخانه آستان قدس رضوی، ش  الفوایدزبدة ( 1058شیرخان سور )
 .  34/232)نسخۀ خطی( کابل: کتابخانه دانشگاه کابل، ش  الفوایدبدة ز ( 1130شیرخان سور )
-381، ص: 2شنامه فرهنگستان( نشریۀ شبه قاره )ویژههجری«،   10نویسی در شبه قارۀ هند از ابتدا تا قرن ( »فرهنگ 1393اشرف )صادقی، علی
392. 
 محمود افشار. ، تهران: انتشارات دکتر های فارسیفرهنگ( 1400اشرف )صادقی، علی

 ، تهران: فردوس.5، بخش اول جتاریخ ادبیات در ایران( 1371الله )صفا، ذبیح
تصحیح قاضی تصدق حسین ریاض قریشی، چاپ سنگی،  انتخاب سیر المتأخرین )بابر تا جهانگیر(تا( طباطبائی، غلامحسین بن هدایت الله )بی

 لاهور: شیخ مبارک علی تاجر.   
، س  شناسی ادب فارسیمتننویسی در آن«، معرفی، بررسی و نقد اصول فرهنگ الفوائدزبدة ( »فرهنگ شیرخانی یا 1403کچوئی، تهمینه )عطائی

 . 97-116( ص: 64)پیاپی  4، ش 16
 ، تهران: سخن.  ی در سبک هندینقد ادب( 1385فتوحی، محمود ) 

شناسی متون نظم و نثر  پژوهشنامه نسخهنویسی فارسی«، ، فرهنگی گمنام در تاریخ فرهنگزبدة الفواید( » 1401کاردگر، یحیی و علی سلیمانی )
 .  1-29، ص: 18، ش7، س فارسی

 . 231-219، ص: 3 ، ش3، س نشریه کابل«، زبدة الفواید ( »فرهنگ فارسی موسوم به 1312گویا، سرور )
 ، تهران: امیرکبیر.   فرهنگ فارسی( 1356معین، محمّد )

 ، به کوشش محمّد دبیرسیاقی، تهران: زوار. دیوان منوچهری دامغانی( 1370منوچهری دامغانی )
 ه.، ترجمه یعقوب آژند، تهران: امیرکبیر و گستر تاریخ ادبیات ایران از آغاز تا امروز( 1380موریسن، جرج و دیگران )

 ، تهران: ادارۀ کل نگارش وزارت فرهنگ، چاپخانۀ دانشگاه تهران.  فرهنگ نویسی فارسی در هند و پاکستان( 1341نقوی، شهریار )
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، تألیف و ترجمۀ سیّد کمال حاج سیّد جوادی، تهران: خانه کتاب، شورای  فرهنگنامۀ زبان و ادب فارسی در شبه قارۀ هند( 1390هادی، نبی )
 ادب پارسی. گسترش زبان و  

، بنگلادش: 1الدین، ج، تصحیح و تنقیح سید محمد امامتاریخ خان جهانی و مخزن افغانی( 1379الله )الله بن خواجه حبیبالهروی، خواجه  نعمت 
 زیکو  پریس. 
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